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PREFACE.

A Lu¥GUAGE is & vast stady, and of oll Eoropean langusges
French iz probably the most profuse ond diffienlt, Tts pro-
fusencss, however, does nof consist in words, but in idiom, or
the disposition of those words, Yot we often hear French
called an assy langusge; because, doubtless, fiw of the thou-
sands who think they have *f learnt it,” have ever tried it
proctically, to ony extent worth mentioning, For whet ia it
to know French?  To be all but Fronch one’s self. Trans-
lnting if is certainly casy, but tho reverse—putting English
into French—is pa certaimly diffienlt, end to tho mess of
learners an impossibility ; while the power of conversafion,
really such, as with a “ native," appeern to be a gift bestowed
only on one here and there.  But puat this needs be the ooss?
By no means. It is not the student or the teacher, but the
system, which ia in faimlf. We have been fotally wrong in
our idess or proctice of teaching langusges. Milton aod other
greaf linguists declared that had they been tanght as they
themselves would tesch (thot is, paturally and systemati.
eally), they eonld have neguired all, their Latin and Greck in
a6 meny months ns took them years. The writer firmly
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believes this ; and, having enjoyed twenty years' acquaintance
with French and the other principal languages, and had
twelve years' experience in teaching, he imagines he has
discovered something of the philsophy of tesching, which he -
will endeavour to show in the following

RECEIPT FOR LEARNING FRENCH.

A langusge consiets of worde end principles. For g fair
command of French four or five thousand words might
euffice, but you require all, or nearly all, its principles. For
instance, What are you doing F ie expressed in three words,
but they involve half-a-dozen primciples. Whaf hes fonr
semses, end in French as meny words ; are gou desng cannob
be translated, the phrase being Phef do you® Then we say,
I do, we do, you do, they do. The Fronch do mot: thcy havy
four different words, fuée, fofsons, fuifes, fond. Here it ia
frites.  Que faltes-roxs P Dut et ue talee a few linee from g
work of medinm difieulty, © Vertot's Bevelutions of Sweden™
{Bandhnrst Military Fxamination Book): * Guetave ne fut
pas bmgtemps dane ce chitean sane aveir la liberté d'en sortir
pour se promemer, et pour prendre le divertimsement de Is
chasse. Om lui proposuit tous les jours des plaisira nonvesnx :
tout lo monde s'¢mpresenit pour le divertir, s ece soins
oblipeanta ne pouvaient Iui faire oubber qu'il éfait prison-
nier." The Literal or exact English of this iz: * Gustavus not
was long-time in this castle without to-bave the liberty of
from-it to-go-omt for himself fo-promenade, and for to-take
the divertirement of the chase, Oneo to-him propossd all the
days of-the pleasures new ; al! the world itself-impressed for
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him to-divert, but thess cares obliging not were-able to-him
to-make to-forget that he wes prisoner.’” Now, this passage,
taken by chance, is easy Fremch ; buf how peculiar, and how
diffienlt to pot back into French from the following, which is
the translated or proper English : * Gustevos bed not been
long in this castle before he obtained permission to go out for
exerciee, and enjoying the plessure of hunting. Iy after
day fresh pleasures were offtred him; every one strove fo
amuse him; but these kind attentions could not make him
forget he was o prisoner.” Tt is truo many of the sbove
words are similar in both languages, hut what are worde com-
pared fo principles ?

The first principles are those of pronunciation, to which the
opening lessons of the Gremmar ave devoted. Tet thom be
completely mastered, learnt by hesrt every letter of them,
and exercised civd pove by the intelligent teacher. Then begin
to stock the mind with words, so many s-day, socording to
time and memory. For this purpoee o word-beok s pre-
pared, containing some thonsands of the mest wseful, divided
into clasees, end with this sdvantage respecting space and
eoonomy—thuee alike or similer, as orenge, papter, &o., are
without English, which is quite useless. The gender is
aftached to each word, sithesd which the words themeslves
would be uscless. Whilst learning these, go on gradually
with the Grammar, which from beginning to end must be
thoroughly and literally lcarnt. The author's bargain with
his own pupils is, Learn this or a larger one, Levizae, Ollen~
dorf, or the like, for grammar must be learnt. Dut we know
those encrmous and expensive velumes are not and connot be

learnt. They are neither tangible nor intelligible, very
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wlever and complete, but wholly caf of place and purpese. It
is to be regrefted that usually thoss who know so much can
explain o litile. {Juestion and answer are the only security
for correct learning, The teacher has % part and the pupil
Mz ; and a much more anfraated part than rambling throogh
a thousand pages of senseless repetition. Every page and
line of this Grammar in erranged by design.®* For insfunce,
pronunciation s explzined before exemplified, lest the ex-
amplo should take the atbention from the principle. Itsmotto
ig, *Line uvpon line.” The most promivent and intemtionsl
improvements are, the frequent comparison of the fwo lan-
gusges and fhe treatment of the eards, thees inexorable
plagues, of bitter notoriety. Forhaps they could not be more
gimply and yet theoretically dealt with. Their mystery, and
the misery eifending it, are here dispelled. Grammars in
general seem to delight In amplifivation, or, more plainly,
gprawl. Mot satisficd with declining the verh gvedr, to have,
in its follest extent, they go over i 61l again with the werd
Aad attached to esch femee and word, as if any ene knowing
the French for F Aars and for Aad could not put the two
together.

The author need not say his litfle work is original.  If it
beeome popular, netive French maaters (who heve eech pub-
lished & grammar) must not be jealons, for it seems natural
fhat Englishmen should write for the English, and it is quite
certain that boye and girls, and even adults, have hitherto
detested French for the very grammear's gake, Tishould be
8 maxim in feaching that mind is superior $0 memory, and

* Soma of the entegorical or long omewers, as 30 and 36, ma;roi'
‘gourse ba kept up by & word from the teacher,
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that to make the former a alave to the latier is degrading snd
destructive. Imegine the profit or pleasure of puiting into
French such phrases sa the following, under the assumed
name of exercises: my father, your mother, {As horse, & cow,
the good are happy, soldiers fight ; and =0 on. In the present
plan, exercises give wiy to living French. Any little French
bock is opened. A passage i read perfonily, thet is, in pro-
nunciction. Tt is franslated Hfsrwily, as before shown ; then
freely, which exercisea the mind in Feghsh compesition—a
greet aocomplishment. The same pussage is then copled on a
alate, the literal English written under it, and under that the
frea English. The French is then rubbed out, and written
again from the English, any word forgotien being copied ond
undarlined. This in not sll. Betwesn the reading and
writing process, the pessge, or o part of if, in porsed, ana-
lysed, in every particular. FParsing, 8¢ eommon in Latin, ia
very peldom employed in Fremch, but it is an essential of
instruction, es well e sonsfrnetion. The above forme & per-
faet and complete Frénch lesson.

If, after mastering principles, going to France is so excel-
lent o thing, what better alternafive than Fremck reading ?
Of course there cennet be too muoh conversstion; but hers
we want one mere printed help, third end last, o sufficiently
complete vocsbulery of ¥remch idioma in the ueual form of
dialogue. Its chief novelty will congist in every phrass being
diterally as well as freely tranalated, thus:— -

{o to bed, f is ten o'clock.
Go yourself (to) couch, it is ten hours,
Allez vous coucher, il st div herres.



